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In the name of Allah, Mast Gracious, Most Merciful

Sahih Intl

| S. Maududi

| Yousuf Al

| M. Pickthall

Al-Quran

1. [All] praise is [due]
to Allah, to whom
belongs whatever is
in the heavens and
whatever is in the
earth, and to Him
belongs [all] praise
in the Hereafter.
And He is the Wiseg,
the Acquainted.

1. Praise is for Allah
alone who is the
owner of everything
in the heavens and
the earth, and the
praise is for Him
alone in the
Hereafter, too: He is
the All Wise, the All
Aware.

1. Praise be to Allah,
to whom belong all
things in the heavens
and on earth: to Him
be praise in the
Hereafter: and He is
Full  of Wisdom,
acquainted with all
things.

1. Praise be to Allah,
unto whom belongs
whatsoever is in the

heavens and
whatsoever is in the
earth. His is the
praise in the

Hereafter, and He is
the Wise, the Aware.
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2. He knows what
penetrates into the
earth  and what
emerges from it and

2. He knows
whatever goes into
the earth and

whatever comes out

2. He knows all that
goes into the earth,
and all that comes
out thereof; all that

2. He knows that
which goes into the
earth and that which
comes forth from it,
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what descends from | of it; and whatever | comes down from the | and that  which

the heaven and what | comes down from the | sky and all that | descends from the 9 . > P

ascends therein. And | sky and whatever | ascends thereto and | heaven and that | %% % é j";‘ Lij ;Ife.&”

He is the Merciful, | ascends into it: He is | He is the Most | which ascends into it. ’ _

the Forgiving. the All Merciful, the | Merciful, the Oft- | He is the Merciful, &S_Qj‘ 2.2 jj\
All Forgiving. Forgiving. the Forgiving. e b

3. But those who | 3. The disbelievers | 3. The unbelievers | 3. Those who 2

disbelieve say, "The
Hour will not come
to us." Say, “Yes, by
my Lord, it will
surely come to you.
[Allah is] the
Knower  of  the
unseen.” Not absent
from Him is an
atom's weight within
the  heavens or
within the earth or
[what is] smaller
than that or greater,
except that it is in a
clear register.

say, ""How is it that
the Resurrection isnot
coming upon us?"
Say, "By my Lord,
Knower of the
unseen, it shall
certainly come upon
you. Not an atom's
weight of a thing is
hidden from Him,
neither in the heavens
nor in the earth, nor
smaller than an atom,
nor greater than it:
everything is in a
clear register.”

say, ""Never to us will
come the Hour': Say,
"Nay! But  most
surely, by my Lord, it
will come upon you; -
- by Him who knows
the unseen, -- from
whom is not hidden
the least little atom in
the heavens or on the
earth: Nor is there
anything less than
that, or greater, but
is in the record
perspicuous.

disbelieve say: The
Hour will never come
unto us. Say: Nay, by
my Lord, but it is

coming unto you
surely. (He is) the
Knower of the
unseen. Not an

atom's weight, or less
than that or greater,
escapes Him in the
heavens or in the
earth, but it is in a
clear record.
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4. That He may
reward those who

believe and do
righteous deeds.
Those  will  have
forgiveness and

noble provision.

4. So that Allah may
reward those who
have believed and
done good works. For
them there is
forgiveness and a
generous provision.

4. That He may
reward those who
believe and do deeds
of righteousness: for
such is forgiveness
and a sustenance
most generous.™

4. That He may
reward those who
believe and do good
works. For them is
pardon and a rich
provision.
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5. But those who | 5. As for those who | 5. But those who |5 But those who | - — , \.;, o 2
strive against Our | have striven hard to | strive against Our | strive against Our u:’;?“’[a},é Q;Mu-.?gj‘j
verses [seeking] to | discredit Our | signs, to frustrate | revelations, _ ~
cause failure — for | revelations, for them | them, -- for such will | challenging (Us), | s 28 &0 ”L &)
them will be a |there is a painful | be a penalty, -- a | theirs will be a ;""L[ 2 S e 2)
painful punishment | torment of the worst | punishment most | painful doom  of ) ,T
of foul nature. kind. humiliating. wrath. @»cl

6. And those who
have been given
knowledge see that
what is revealed to
you from your Lord
is the truth, and it
guides to the path of
the Exalted in
Might, the
Praiseworthy.

6. O Prophet, those
who  possess  the
knowledge fully well
know that whatever
has been revealed to
you from your Lord,
is the very truth, and
it guides to the way of
the All Mighty, All
Praiseworthy God.

6. And those to whom
knowledge has come
see that what is sent
down to you from
your Lord -- that is
the truth, and that it
guides to the path of
the Exalted (in
might), Worthy of all
praise.

6. Those who have
been given knowledge
see that what is
revealed unto you
from your Lord is the
truth and leads unto
the path of the
Mighty, the Owner of
praise.
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7. But those who
disbelieve say, "'Shall
we direct you to a
man who will inform
you [that] when you
have disintegrated in
complete
disintegration, you
will be [recreated] in
a new creation?

7. The disbelievers
say to the people,
""Shall we point out to
you a man who gives
the news that when
your body will have
been scattered into
particles, you will be
resurrected once
again?

7. The unbelievers
say (in ridicule):
""Shall we point out to
you a man that will
tell you, when you are
all scattered to pieces
in disintegration, that

you shall (then be
raised) in a new
creation?

7. Those who
disbelieve say: Shall
we show you a man
who will tell you
(that) when you have
become dispersed in
dust  with most
complete  dispersal
still, even then, you
will be created anew.
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8. Has he invented
about Allah a lie or

is there in him
madness?'" Rather,
they who do not
believe in the

Hereafter will be in
the punishment and
are in extreme error.

8. This man forges a
lie in the name of
Allah or is mad. Nay,
but those only who do
not believe in the
Hereafter, will incur
the punishment and
they are involved in
gross error.

8. ""Has he invented a
falsehood against
Allah, or has a spirit
(seized) him?"- Nay,
it is those who believe
not in the Hereafter
that are in (real)
penalty, and in
farthest error.

8. Has he invented a
lie concerning Allah,
or is there in him a
madness? Nay, but
those who disbelieve
in the Hereafter are
in torment and far
error.
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9. Then, do they not
look at what is
before them and
what is behind them
of the heaven and
earth? If We should
will, We could cause
the earth to swallow
them or [could] let
fall  upon  them
fragments from the
sky. Indeed in that is

9. Have they never
seen the earth, which
surrounds them from
front and  from
behind? If We will,
We can sink them
underground, or
cause some fragments
of the sky to fall
down upon them.
There is indeed a sign
in this for every such

9. See they not what
is before them and
behind them, of the
sky and the earth? If
We wished, We could
cause the earth to
swallow them up, or
cause a piece of the
sky to fall upon them.
Verily in this is a sign
for every devotee that
turns to Allah (in

9. Have they not
observed what is
before them and what
is behind them of the
sky and the earth? If

We will, We can
make the earth
swallow them, or
cause obliteration

from the sky to fall
on them. Lo! Herein
surely is a portent for

il gl ) 13538 3380
Ll @ s W

ALK <
2 B3 pAls

spfle hsad 3 29

gl il oslay

4

=

a sign for every | servant who turns to | repentance). every slave who turns P Z
servant turning back | God. (to Allah) repentant. ‘ 258 0% M&j’j
[to Allah]. &y 2t 07
10. And We certainly | 10. We had blessed | 10. We bestowed | 10. And assuredly We

gave David from Us
bounty. [We said],
"O mountains,
repeat [Our] praises
with him, and the
birds [as well]." And
We made pliable for
him iron.

David with a great
bounty from Our self.
(We commanded) 'O
mountains, join with
him in glorification,"
and the birds. We
made iron soft for
him.

grace on David from
ourselves: "O you
mountains! Sing you
back the praises of
Allah with him! And
you birds (also)! And
We made the iron
soft for him.

gave David grace
from Us, (saying): O
you hills and birds,
echo his psalms of
praise! And We made
the iron supple unto
him.
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11. [Commanding],
"Make full coats of
mail and calculate
[precisely] the links,
and work [all of you]
righteousness.
Indeed 1, of what
you do, am seeing."

11. Saying, "Make
coats of mail and set
the rings in proper
measure.” (O people
of David,) "Do good
works: surely | see
whatever you do."

11.  (Commanding),
"Make you coats of
mail, balancing well
the rings of chain
armor, and work you
righteousness; for be
sure | see (clearly) all
that you do.”

11.  Saying: Make
you long coats of mail
and measure the links
(thereof). And do you
right. Lo! I am Seer
of what you do.
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12. And to Solomon
[We subjected] the
wind - its morning
[journey of] a month
— and its afternoon
[journey of] a month,
and We made flow
for him a spring of
[liquid] copper. And
among the jinn were
those who worked
for him by the
permission of his
Lord. And whoever
deviated among
them from  Our
command — We will
make him taste of
the punishment of
the blaze.

12. And for Solomon
We subjected the
wind, which covered
a month's journey in
the morning and a
month's journey in
the evening and We
made a fountain of
molten copper to flow
for him and subdued
such jinn to him who
served before him by
the command of his
Lord. Whoever from
among them swerved
from Our command,
We made him taste
the blazing fire.

12. And to Solomon
(We made) the wind
(obedient): Its early
morning (stride) was
a month's (journey),

and its  evening
(stride) was a
month's  (journey);

and We made a fount
of molten brass to
flow for him; and
there were jinn that
worked in front of
him, by the leave of
his Lord, and if any
of them turned aside
from our command,
We made him taste of
the penalty of the
blazing fire.

12. And unto
Solomon (We gave)
the wind, whereof the
morning course was a
month’s journey and
the evening course a
month’s journey, and
We caused the fount
of copper to gush
forth for him, and
(We gave him)
certain of the jinn
who worked before
him by permission of
his Lord. And such of
them as deviated
from Our command,
them We caused to
taste the punishment
of flaming fire.
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13. They made for
him what he willed
of elevated chambers,

statues, bowls like
reservoirs, and
stationary  kettles.

[We said], ""Work, O
family of David, in
gratitude." And few
of My servants are
grateful.

13. They made for
him whatever he

desired: lofty edifies,
images, bowls like
troughs and
immovable heavy
cooking-pots. (@]
people of David,

work gratefully: a
few of My servants
only are grateful.

13. They worked for
him as he desired,
arches, images, basins
as large as reservoirs,
and (cooking)
cauldrons fixed (in
their places): ""Work
you, sons of David,
with thanks! But few
of My servants are
grateful!"

13. They made for
him what he willed:
synagogues and
statues, basins like
wells and boilers built
into the ground. Give
thanks, O house of

David! Few of My
bondmen are
thankful.
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14. And when We
decreed for Solomon
death, nothing
indicated to the jinn
his death except a
creature of the earth
eating his staff. But
when he fell, it
became clear to the
jinn that if they had
known the unseen,
they would not have
remained in
humiliating

punishment.

14. Then, when we
decreed death for
Solomon, there was
nothing to inform the

jinn of his death
except the  wood
louse, which was

eating away his staff.
So, when Solomon
fell down, it became
clear to the jinn that
if they had known the
unseen, they would
not have continued in
the humiliating
torment.

14. Then, when We
decreed (Solomon's)
death, nothing showed
them his death except
a little worm of the
earth, which kept
(slowly) gnawing
away at his staff: so
when he fell down,
the jinn saw plainly
that if they had
known the unseen,
they would not have
tarried in the
humiliating  penalty
(of their task).

14. And when We
decreed death for
him, nothing showed
his death to them
save a  creeping
creature of the earth
which gnawed away
his staff. And when
he fell the jinn saw
clearly how, if they
had known  the
unseen, they would
not have continued in
despised toil.
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15. There was for
[the tribe of] Saba’
in  their dwelling
place a sign: two
[fields of] gardens on
the right and on the
left. "Eat from the

15. For Saba there
was a sign in their
own dwelling-place:
two gardens, on the
right and on the left:
eat of the provisions
of your Lord and be

15. There was, for

Saba, aforetime, a
sign in their
homeland -- two

gardens to the right
and to the left. ""Eat
of the sustenance

15. There was indeed
a sign for Sheba in
their dwelling-place:
Two gardens on the
right hand and the
left (as who should
say): Eat of the
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provisions of your | grateful to Him: pure | (provided) by your | provision of your 313 50 " 5& :‘/
Lord and be grateful | and pleasant is the | Lord, and be grateful | Lord and render 4»*]’ 2 2

to Him. A good land
and a forgiving
Lord.”

land and forgiving
the Lord.

to Him: a territory
fair and happy, and a
Lord Oft-Forgiving!

thanks to Him. A fair
land and an indulgent
Lord.
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16. But they turned
away [refusing], so
We sent upon them
the flood of the dam,
and We replaced
their two [fields of]
gardens with
gardens of bitter
fruit, tamarisks and
something of sparse
lote trees.

16. But they turned
away. Consequently,
We sent upon them a
flood due to bursting
of the dam and
replaced their two
gardens by two other
gardens  producing
bitter  fruit and
tamarisks and a few
lote bushes.

16. But they turned
away (from Allah),
and We sent against
them the flood
(released) from the
dams, and We
converted their two
garden (rows) into
""gardens’ producing
bitter  fruit, and
tamarisks, and some
(stunted) lote trees.

16. But they were
froward, so We sent
on them the flood of
'Iram, and in
exchange for their
two gardens gave
them two gardens
bearing bitter fruit,
the tamarisk and
here and there a lote
tree.
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17. [By] that We
repaid them because

17. This was Our
retribution for their

17. That was the
requital We gave them

17. This We awarded
them because of their

",ﬁ{ [A“ ’9"// pU)

they disbelieved. | disbelief and We | because they rejected | ingratitude. Punish

And do We [thus] | recompense nonewith | faith: and never do | We ever any save the L2 55 8 7.
repay except the | such a retribution, | We give requital | ingrates. @0,&]\)“‘153-9&3
ungrateful? except the ungrateful. | except the ungrateful.

18. And We placed | 18. And We had | 18. Betweenthemand | 18. And We set,

between them and
the cities which We
had blessed [many]
visible cities. And
We determined
between them the
journey, [saying],
"Travel between
them by night or day
in safety.”

made between them
and the habitations,
which We had blessed,
(other)  conspicuous
habitations and set
between them their
traveling distances:
"Travel on these
ways night and day in
complete security.”

the cities on which
We had poured our
blessings, We had
placed cities in
prominent positions,
and between them
We had put stages of
journey "Travel
therein, secure, by
night and by day."

between them and the
towns which We had
blessed, towns easy to
be seen, and We
made  the  stage
between them easy,
(saying): Travel in
them safely both by
night and day.
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19. But [insolently]
they said, "Our
Lord, lengthen the
distance between our
journeys," and
wronged themselves,
so We made them
narrations and
dispersed them in
total dispersion.
Indeed in that are
signs for everyone
patient and grateful.

19. But they said,
"Our Lord, make our
journeys longer."
They wronged their
own selves.
Consequently, We
made them mere
legends and scattered
them utterly. Surely
there are signs in this
for every patient and
grateful person.

19. But they said:
Our Lord! Place
longer distances
between our journeys.
But they wronged
themselves. At length,
We made them as a
tale, and We
dispersed them all in
scattered fragments.
Verily in this are
signs  for  every
patient and grateful.

19. But they said: Our
Lord! Make the stage
between our journeys
longer. And they
wronged themselves,
therefore We made
them bywords and
scattered them in a
total scattering. Lo!

Herein  verily are
portents for each
steadfast, grateful
(heart).
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20. And Iblees had
already  confirmed
through them his
assumption, so they
followed him, except
for a party of
believers.

20. In their case Iblis
found his suspicions
correct, and they all
followed him except
for a small group of
the believers.

20. And on them did
Satan prove true his
idea, and they
followed him, all but
a party that believed.

20. And Satan indeed
found his calculation
true concerning
them, for they follow
him, all save a group
of true believers.
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21. And he had over
them no authority
except that We
might make evident
who believes in the
Hereafter from who
is thereof in doubt.

21. Iblis did not have
any power over them,
except that We
wanted to see who
believed in the
Hereafter and who
cherished any doubt

21. But he had no
authority over them,
-- except that We
might test the man
who believes in the
Hereafter from him
who is in doubt

21. And he had no
warrant whatsoever
against them, save
that We would know
him who believes in
the Hereafter from
him who is in doubt
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And your Lord, over | about it. And your | concerning it: and | thereof; and your o .. i 42
all things, is | Lord is watchful over | your Lord does watch | Lord takes note of all Léygwg_k J"
Guardian. everything. over all things. things. = -
22. Say, [O | 22. (O Prophet,) say | 22. Say: "Call upon | 22. Say (e) ’ P
Muhammad], (to the mushriks), | other (gods) whom | Muhammad): Call ’ A u-’Oj‘ \,s-,\ d._s
"Invoke those you | "Call those whom | you fancy, besides | upon those whom you ’ -
claim [as deities] | you worship as deities | Allah. They have no | set up beside Allah! | F ’il’a‘" NI
besides Allah.” They | instead of Allah. | power, -- not the | They possess not an d L O J 9'0\ 9”
do not possess an | They neither own an | weight of an atom, -- | atom's weight either € >
atom's weight [of | atom's weigh of | in the heavens or on | in the heavens or in j} L,)')A“J‘ Q 5v>

ability] in the
heavens or on the
earth, and they do

anything in  the
heavens nor in the
earth, nor have they

earth: No (sort of)
share  have they
therein, nor is any of

the earth, nor have
they any share in
either, nor has He an

e gz 23 s 2

not have therein any | anything to share in | them a helper to | auxiliary among suw , 92 éG[z“d
partnership [with | either, nor is any of | Allah. them. )*G-L

Him], nor is there | them a helper of

for Him from among | Allah. @
them any assistant. =
23. And intercession | 23. And no | 23. "No intercession | 23. No intercession < _ B ‘ .
does not benefit with | intercession  before | can avail in His | avails with Him save | Y| s0dc &2 (&) éé.:'} i
Him except for one | Allah can  avail | presence, except for | for him whom He - - oy

whom He permits. | anyone except for the | thosefor whomHehas | permits. Yet, when | | _ _ ¢ Lo T,
[And those wait] | one for whom Allah | granted permission. | fear is banished from | (¥ tf \)l uo-dj 1; U‘é
until, when terror is | permits it. So much | So that, when terror | their hearts, they say: | . y

removed from their
hearts, they will say
[to one another],
"What has your
Lord said?" They
will say, "The
truth.”" And He is
the Most High, the
Grand.

so that when dread is
gone  from  their
hearts, the people will
ask (the intercessors),
"What reply did your
Lord give?" They
will say, The right
reply! And He is the
Exalted, the Great!

is removed from their
hearts (at the Day of
Judgment, then) will

they say, ‘what is it
that your Lord
commanded?'  they

will say, 'That which
is true and He is the
Exalted, the Great."""

What was it that your
Lord said? They say:
The truth. And He is
the  Sublime, the
Great.

24.  Say, "Who | 24. (O Prophet), ask | 24. Say: "Who gives | 24. Say: Who gives | _, | L2248 . 13
provides for you |them, "Who gives | you sustenance, from | you provision from | ()2 pg)):’ y d—’
from the heavens | you sustenance from | the heavens and the | the heavens and the X, 95 _
and the earth?" Say, | the heavens and the | earth?" Say: "It is | earth? Say: Allah, ’a‘b\ds ’ﬂ" u‘,’«.“J‘
: o 2 WPv DG
"Allah. And indeed, | earth?" Say, "Allah | Allah: and certain it | Lol We or you 7 ‘ . o
we or you are either | only either we or you | is that either we or | assuredly are rightly | -3 -t 2 2 |2} > &% -1 (%
upon guidance or in | are on the right way | you are on right | guided or in error @ ‘GM "’Sbl )‘ u
clear error.” or in manifest error. guidance  or  in | manifest. S8 (N -
manifest error!™ @ wﬁdl..a
&z 7 z
25. Say, "You will | 25. Say, "You will not | 25. Say: "Ye shall not | 25. Say: You will not

not be asked about
what we committed,
and we will not be

be questioned for the
errors we have
committed, nor shall

be questioned as to
our sins, nor shall we
be questioned as to

be asked of what we
committed, nor shall
we be asked of what

asked about what | we be answerable for | what you do." you do.
you do." what you are doing."
26. Say, "Our Lord | 26. Say, "Our Lord | 26. Say: "Our Lord | 26. Say: Our Lord

will bring us
together; then He
will judge between
us in truth. And He

will gather us
together, then He will
judge between us
rightly. He is such a

will gather us together
and will decide the
matter between us
(and you) in truth

will bring us all
together then He will
judge between us
with truth. He is the

2 Fe s 29
953 ﬁ..t'%, Ao 82 18
2 "IQJ 'Ov A e '”d’

is the Knowing | great Judge who | and justice: and He is | All-knowing Judge.
Judge.” knows everything. the one to decide, the @ 9 :];H
One who knows all.™ &=
27. Say, ""Show me | 27. Say to them, | 27. Say: "Show me | 27. Say: Show me P P < 2
" 5 e e . “L 9 s
those whom you Just show me those | those whom you have | those whom you have =¥ p;:_a_L‘ ug&]\ 7 d_e
have attached to | whom you have made | joined with Him as | joined unto Him as | '© TP

Him as partners. No!
Rather, He [alone] is

associates-with Him.
Nay, never! Allah

partners: by no
means (can  you).

partners. Nay (you
dare not)! For He is
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Allah, the Exalted in
Might, the Wise."

alone is the All
Mighty, the All Wise.

Nay, He is Allah, the
Exalted in Power, the
Wise.""

Allah, the Mighty, the
Wise.

»ﬂg‘

28. And We have not
sent you  except
comprehensively to
mankind asabringer
of good tidings and a
warner. But most of
the people do not
know.

28. And (O Prophet,)
We have sent you to
the entire mankind as
a bearer of good news
and a warner, but
most people do not
know.

28. We have not sent
you but as a universal
(Messenger) to men,
giving them glad
tidings, and warning
them (against sin),
but most men
understand not.

28. And We have
not sent you (O
Muhammad) save as
a bringer of good
tidings and a warner
unto all mankind; but
most of mankind
know not.

PREIE
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29. And they say,
"When is this
promise, if you
should be truthful?"

29. These people say,
"When  will the
promise be fulfilled if
you are truthful?

29. They say: "When
will ~ this  promise
(come to pass) if you
are telling the truth?**

29. And they say:
When is this promise
(to be fulfilled) if you
are truthful.

) 383l 136 s /5’33%
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30. Say, "'For you is
the appointment of a
day [when] you will
not remain
thereafter an hour,
nor will you precede

[it].”

30. Say, "'For you the
appointment of a day
is fixed, which you
can neither hold back
for an hour nor
hasten on by an
hour."

30. Say: "The
appointment to you is
for a day, which you
cannot put back for
an hour nor put
forward."

30. Say (®)
Muhammad): Yours
is the promise of a
day which you cannot
postpone nor hasten
by an hour.
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31. And those who
disbelieve say, ""We
will never believe in
this Quran nor in
that before it."" But if
you could see when
the wrongdoers are
made to stand before
their Lord, refuting
each other's words...
Those who  were
oppressed will say to
those who  were
arrogant, "'If not for
you, we would have
been believers."

31. The disbelievers
say, ""We shall never
believe in this Quran,
nor in any other
which came before
t." Would that you
could see  these
wicked people at the
time when they will
be standing before
their Lord! Then,
they will blame one
another. Those who
had been oppressed
in the world will say
to the arrogant, ""But
for you we would
have been the
believers."

31. The unbelievers
say: "We shall
neither believe in this
scripture nor in (any)
that (came) before
it." Could you but see
when the wrong-
doers will be made to
stand before their
Lord, throwing back
the word (of blame)
on one another!
Those who had been
despised will say to
the arrogant ones:
"Had it not been for
you, we  should
certainly have been
believers!"

31. And those who
disbelieve say: We
believe not in this
Quran, nor in that
which was before it;
but oh, if you could
see, when the wrong-
doers are brought up
before their Lord,
how they cast the
blame one to another;
how those who were
despised  (in  the
earth) say unto those
who were proud: But
for you, we should
have been believers.

i il sk
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32. Those who were
arrogant will say to

32. The arrogant ones
will say to the

32. The arrogant ones
will say to those who

32. Those who were
proud say unto those

il a6

those who were | oppressed once, "Did | had been despised: | who were despised: 2 29
oppressed, "Did we | we hinder you from | ""Was it we who kept | Did we drive you ’°S ',’ uﬁ‘ \ ’
avert you from | the guidance when it | you back  from | away from the

guidance after it had | came to you? Nay, | guidance after it | guidance after it had LJ"}’S L ‘/ 5 O-l‘
come to you? | but you yourselves | reached you? Nay, | come unto you? Nay, i UL
Rather, you were | were guilty. ™ rather, it was you | butyou were guilty. _ 92
criminals.” who transgressed. @ i/)g}w\f
33. Those who were | 33. The oppressed | 33. Those who had | 33. Those who were

oppressed will say to

those who  were
arrogant, "Rather,
[it was your]

conspiracy of night
and day when you
were ordering us to
disbelieve in Allah

ones will say to the
arrogant ones. "'Nay,
but it was your
plotting by day and
night when you told
us to deny Allah and
to set up others as
equals with Him."™ At

been despised will say
to the arrogant ones:
"Nay! It was a plot
(of yours) by day and
by night: Behold!
You (constantly)
ordered us to be
ungrateful to Allah

despised say unto
those  who  were
proud: Nay but (it
was your) scheming
night and day, when
you commanded us to
disbelieve in Allah
and set up rivals unto
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and attribute to Him | last, when they will | and to attribute | Him. And they are P ‘z,/ ‘ o1 [?:l “1- w‘
equals.” But they | see the torment, they | equals to Him!" They | filled with remorse | & ‘) v ‘dw‘

will confide regret
when they see the
punishment; and We
will put shackles on
the necks of those
who disbelieved. Will
they be recompensed
except for what they
used to do?

will repent in their
hearts, and We shall
put fetters on the

necks of the
disbelievers. Can the
people be requited

except in accordance
with their deeds?

will declare (their)
repentance when they
see the penalty: We
shall put yokes on the
necks of the
unbelievers: It would
only be a requital for
their (ill) deeds.

when they behold the
doom; and We place
carcans on the necks
of those who
disbelieved. Are they
requited aught save
what they used to do.

34. And We did not
send into a city any
warner except that
its affluent said,
"Indeed we, in that
with which you were
sent, are
disbelievers."

34. It has never
happened that We
sent a warner to a
habitation and its
people of means did
not say, "We
disbelieve the message
you have brought."

34. Never did We
send a warner to a
population, but the
wealthy ones among
them said:  ""We
believe not in the
(message) with which
you have been sent."”

34. And We sent not
unto any township a
warner, but its
pampered ones
declared: Lo! We are
disbelievers in that
wherewith you have
been sent.

5,0 % [I

e I W O% S8 1," P
)= ("/ )"!(;

> Z
Z Y
—~

35. And they said,
"We are more in
wealth and children,
and we are not to be

35. They said this:
"We have more
wealth and children,
and we shall never be

35. They said: "We
have more in wealth
and in sons, and we
cannot be punished."

35. And they said:
We are more (than
you) in wealth and
children. We are not

Ysdl T 52 196 5

punished." punished." the punished.
36. Say, “Indeed, my | 36. O Prophet, say, | 36. Say: "Verily my | 36. Say O | s zaull 1P s . gt 32
Lord extends | "My Lord gives | Lord enlarges and | Muhammad): Lo! UAU);’JU:-&"QGC’ uldhﬁ

provision for whom
He wills and restricts
[it], but most of the
people do not
know.""

abundantly to whom
He wills and sparingly
to whom He wills, but
most people do not
realize this.”

restricts the provision
to whom He pleases,
but most men
understand not."

My Lord enlarges the
provision for whom
He will and narrows
it. But most of
mankind know not.
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37. And it is not your
wealth  or  your
children that bring
you nearer to Us in
position, but it is [by
being] one who has
believed and done
righteousness.  For
them there will be
the double reward
for what they did,
and they will be in
the upper chambers
[of paradise], safe
[and secure].

37. It is not your
wealth and your
children, which bring
you nearer to Us.

Save him who
believes and does
good works. These

are the ones who will
have a double reward
for their deeds, and
they will live in peace
in high mansions.

37. It is not your
wealth nor your sons
that will bring you
nearer to Us in
degree:  but only
those who believe and
work righteousness --
these are the ones for

whom there is a
multiplied reward for
their deeds, while

secure they (reside) in
the dwellings on high!

37. And it is not your
wealth  nor  your
children that will
bring you near unto
Us, but he who
believes and does
good (he draws near).
As for such, theirs
will be  twofold
reward for what they
did and they will
dwell secure in lofty
halls.
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38. And the ones
who strive against
Our verses to cause
[them] failure -
those will be brought
into the punishment
[to remain].

38. As for those who
strive hard in order
to frustrate Our
revelations, they shall
be severely punished.

38. Those who strive
against Our signs, to
frustrate them, will
be given over into
punishment.

38. And as for those
who strive against
Our revelations,
challenging, they will
be brought to the
doom.

39. Say, "Indeed, my
Lord extends
provision for whom
He wills of His
servants and restricts
[it] for him. But
whatever thing you
spend [in His cause]

39. O Prophet, say to
them, "My Lord
gives abundantly to
whomever of His
servants He wills and
sparingly to whom
He wills. Whatever
you spend, He

39. Say: "Verily my
Lord enlarges and
restricts the
sustenance to such of
his servants as He
pleases: and nothing
do you spend in the
least but He replaces

39. Say: Lo! My Lord
enlarges the
provision for whom
He will of His
bondmen, and
narrows (it) for him.
And whatsoever you
spend (for good) He

b
s pudismbis e 2183
d

¢ 929 8% % w o, 92
EHER I N T

T A A A A A A A A A A A A A A A e A A A A A A A A A Ak

bbb bbb bbb bbb bbb bbb b sl b xb bbb sb ob s s sb b b sb b b s ok xb b b s o b s b b ob b s b sb ol b ob b sb o b b b b b 5 b



Yo Y Yo Y T T A i e Y e e T e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e o e e e e e o e e e A e e e o

X X X X X X X 3 X 2 X X X X0 2 X X X X X 20 X 20 X 20 2 0 2 X0 X0 X0 5 X 20 X 20 X 20 X0 2 2 X0 50 X0 50 X 2 X 20 X 20 X 20 20 0 0 X0 0 X 0 X0 2 0%

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

— He will compensate
it; and He is the best
of providers."

replenishes it by other
provisions: He is the
best of providers."

it: for He is the best
of those who grant
sustenance.

replaces it. And He is
the best of providers.

o CONLEP

40. And [mention]
the Day when He
will gather them all
and then say to the
angels, "Did these
[people] used to
worship you?"

40. And the Day
when He will gather
all mankind together,
He will ask the
angels, "Did they
really worship you?*

40. One Day He will
gather  them  all
together, and say to
the angels, "Was it
you that these men
used to worship?*

40. And on the Day
when He will gather
them all together, He

will say wunto the
angels: Did these
worship you.
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41. They will say,
"Exalted are You!
You [Allah] are our
benefactor not them.
Rather, they used to
worship the jinn;
most of them were
believers in them."

41. They will reply,
"Glory be to You:
our connection s
with You, not with
them. They, in fact,
worshipped the jinn.
It was in them that
most of them believed.

41. They will say,
"Glory to You! Our
(tie) is with You -- as
protector -- not with
them. Nay, but they
worshipped the jinn:
most of them believed
in them."

41. They will say: Be
You glorified. You
(alone) are  our
guardian, not them!
Nay, but they
worshipped the jinn;
most of them were
believers in them.
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42. But today you do
not hold for one
another [the power
of] benefit or harm,
and We will say to
those who wronged,
"Taste the
punishment of the
Fire, which you used
to deny."

42. "Today you can
neither  help  nor
harm one another.”
And to the
wrongdoers We shall
say, Now taste the
torment of Hell which
you used to deny."

42. So on that day no
power shall they have
over each other, for
profit or harm: and
We shall say to the
wrong-doers, "‘Taste
you the penalty of the
Fire, -- that which
you were wont to
deny!"

42. That day you will
possess no use nor
hurt one for another.
And We shall say
unto those who did
wrong: Taste the
doom of the Fire
which you used to
deny.

ﬂ A}jb

43. And when our
verses are recited to
them as clear
evidences, they say,
"This is not but a
man who wishes to
avert you from that

43. When Our clear
revelations are
recited to these people,
they say, "This
person only wants to
turn you away from
those deities whom

43. When Our clear
signs are rehearsed to
them, they say, "This
is only a man who
wishes to hinder you
from the (worship)
which your fathers

43. And if Our
revelations are
recited unto them in
plain terms, they say:
This is naught else
than a man who
would turn you away

.5 Jso ﬂ\ e & 196
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which your fathers | your forefathers have | practiced." And they | from what your ~ . B
were worshipping.” | been worshipping.”" | say, "This is only a | fathers used to ﬁ‘ 15V % ‘ﬂb’j ;{it’,
And they say, "This | And they say, "This | falsehood invented!" | worship; and they - L

is not except a lie | (Quran) is only a | and the unbelievers | say: This is naught /:." P 6” ’13“) 9 :‘
invented." And those | forged  falsehood." | say of the truth when | else than an invented JRY LJ D> (SRR

who disbelieve say of | When  the  truth | it comes to them, | lie. Those  who Y P P -
the truth when it has | came before these | "This is nothing but | disbelieve say of the f\ /g_‘;;(;. L”ﬂ ﬂ 3"
come to them, "This | disbelievers, they | evident magic!™ truth when it reaches g Z

is not but obvious | said, "This is plain them: This is naught © 92 592

magic." magic." else than mere magic. WJ )“” ‘O‘“
44. And We had not | 44. Whereas We had | 44. But We had not | 44. And We have 52 o P
given them any | neither given them | given them books | given them no ;,;zf 2 M‘ Y
scriptures which | any books before that | which  they could | scriptures which they z _ L

they could study, | they might study it, | study, nor sent | study, nor sent We | > ;,j A1 (o (29028
and We had not sent | nor sent to them any | apostles to them | unto them, before /‘ ‘ }U S
to them before you, | warner before you. before thee as | you, any warner. o 285 21z
[O Muhammad], any warner. Ca ) uﬁ’c";\l.p
warner. =7

45. And those before | 45. Those who have | 45. And their | 45. Those before Y _ <
them denied, and the | gone before them | predecessors rejected | them denied, and ~o 5 ;l’:: 2 0204 - (v P
eople of Makkah | denied likewise. | (the truth); these | these have not [A) Jot u-fu.égj‘u 2
peop

have not attained a | These people have | have not received a | attained a tenth of | | ,,,:'\ ’(2 (% s \’21,
tenth of what We | not attained even a | tenth of what We had | that  which We | o v 7

had given them. But

tenth of what We had

granted to those: yet

bestowed on them (of
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the former peoples | given them. But when | when they rejected | old); yet they denied L 2.7 B ’,6/ <
denied My | they treated My | My apostles, how | My messengers. How ug L_Q,’S.e é‘”g} ‘)JQSJ
messengers, so how | messengers as liars, | (terrible) was My | intense then was My

There is not in your
companion any
madness. He is only
a warner to you

companion. He is
only a warner to you
before the coming of
a dreadful torment."

your companion is
not possessed: he is
no less than a warner
to you, in face of a

your
comrade. He s
naught else than a
warner unto you in

[terrible] was My | see how severe was | rejection (of them)! abhorrence (of @ ’.g",
reproach. My punishment! them)! =
46. Say, "l only | 46. O Prophet, say to | 46. Say: "I do | 46. Say (unto them, O _t P
advise you of one | them, "I shall advise | admonish you on one | Muhammad): L3 800 2 59 gc | L LJ‘:”;
[thing] — that you | you of one thing: | point: that you do | exhort you unto one it - -
stand for Allah, | Think hard singly or | standup before Allah, | thing only: that you Py B ST N
[seeking truth] in | intwos forthesakeof | -- (It may be) in | awake, for Allah's | o3 6';‘)—’3&5'\% ) ‘}03-9)
pairs and | Allah and reflect as | pairs, or (it may be) | sake, by twos and _
individually, = and | to what is there of | singly, -- and reflect | singly, and then | >« , & L&JL’oJ , 9 5%
then give thought.” | madness in your | (within yourselves): | reflect: There is no 2 2R 2
madness in b

from Allah, and He
is, over all things,
witness.""

and He is a witness
over everything."

He is witness to all
things."

He is witness over all
things.

before a  severe terrible penalty.” face of a terrific R) :o..wu‘ /C;’:
punishment. doom. Z277 2

47. Say, "Whatever | 47. Say to them, "If | | 47. Say: "No reward | 47. Say: Whatever 97 2 sw L2 24
payment | might | have asked you for a | do I ask of you: it is | reward | might have | 48> »> S X [,z, 2( k8
have asked of you — | reward, keep it with | (all) in your interest: | asked of you is yours. | ¢ # _ b

it is yours. My | yourselves, for my | my reward is only | My reward is the u’:\ Z \‘ - 2T g‘ > g’]
payment is only | reward is with Allah | due from Allah. And | affair of Allah only. | = - 61"'. -

48. Say, "'Indeed, my
Lord projects the
truth. Knower of the
unseen."

48. Say to them, "My
Lord inspires with
the truth, and He is
the Knower of all the
hidden realities."

48. Say: "Verily my
Lord does cast the
(mantle of) truth. He
has full knowledge of
(all) that is hidden."

48. Say: Lo! My Lord
hurls the truth. (He
is) the Knower of
things hidden.

49. Say, "The truth
has  come, and
falsehood can neither
begin [anything] nor
repeat [it]."

49. Say, "The truth
has come; now
falsehood cannot
succeed whatever it
may do."

49. Say: "The truth

has arrived, and
falsehood neither
creates new, nor

restores anything."

49. Say: The truth
has come, and
falsehood shows not
its face and will not
return.

&3 s

> ew

50. Say, "If I should
err, 1 would only err
against myself. But if
I am guided, it is by
what my Lord
reveals to me.
Indeed, He is
hearing and near."

50. Say: If 1 have
gone  astray, the
burden of my going
astray is on myself
alone, and if 1 am on
right guidance, it is
by virtue of what my
Lord reveals to me.
He hears everything
and is, near at hand.

50. Say: "If I am
astray, | only stray to
the loss of my own
soul: but if I receive
guidance, itis because
of the inspiration of
my Lord to me: it is
He who hears all
things, and is (ever)
near."

50. Say: If I err, l err
only to my own loss,
and if 1 am rightly
guided it is because of
that which my Lord
has revealed unto me.
Lo! He is hearer,
nigh.

51. And if you could
see when they are
terrified but there is
no escape, and they
will be seized from a
place nearby.

51. Would that you
could see when they
will be in confusion!
They will not be able
to escape but will be
seized from a place
close by.

51. If you could but
see when they will
quake with terror;
but then there will be
no escape, and they
will be seized from a
position (quite) near.

51. Could you but see
when they are
terrified with  no
escape, and are seized
from near at hand.
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52. And they will
say, ""We believe in
it!" But how for
them will be the
[taking of faith] from
a place far away?

52. Then they will
say, ""We believe in
it,'  whereas they
cannot attain a thing
gone far out of hand.

52. And they will say,
""We do believe (now)
in the (truth)"; but
how could they
receive (faith) from a
position (so) far off.

52. And say: We
(now) believe therein.
But how can they
reach (faith) from
afar off.
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far away.

unseen from a
position far off?
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53. And they had | 53. Even before they | 53. They did reject | 53. When they | &o _ P _
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54. And prevention
will be placed
between them and
what they desire, as
was done with their
kind before. Indeed,
they were in
disquieting denial.

54. At that time they
will be deprived of
that which they will
desire, as will have
been deprived their
likes before them:
Indeed they had been
involved in a
misleading suspicion.

54, And between
them and  their
desires, is placed a
barrier, as was done
in the past with their
partisans: for they
were indeed in
suspicious
(disquieting) doubt.

54. And a gulf is set
between them and
that  which  they
desire, as was done
for people of their
kind of old. Lo! They
were in  hopeless
doubt.
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